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1 BEGRIFFE  1 DEFINIZIONI  

Zu den Messeinrichtungen und zur Messausrüstung 

gehören: 

• Einbaugeräte 

• Ablesegeräte 

• Fernübertragungsgeräte 

• Hilfsgeräte 

 Fanno parte dei dispositivi e della strumentazione di 

misurazione: 

• Strumenti installati 

• Strumenti indicatori 

• Teletrasmettitori 

• Strumenti ausiliari 

   

Jene Messgeräte, die in das Gebirge oder in die 

Außenschale eingebaut werden und die die eigentliche 

Messaufgabe erfüllen, werden als Einbaugeräte 

bezeichnet. Zu den Einbaugeräten gehören auch alle 

zusätzlichen Einrichtungen und Maßnahmen, die zum 

Schutze der Einbaugeräte gegen Messwertverfälschung, 

Beeinträchtigung und Beschädigung notwendig sind. 

 Gli strumenti che vengono installati nell’ammasso roccioso 

oppure nel rivestimento esterno e che svolgono il vero 

compito di misurazione vengono denominati strumenti 

installati. Fanno parte degli strumenti installati anche tutti 

gli ulteriori dispositivi e provvedimenti necessari per la 

protezione degli strumenti installati contro l’alterazione dei 

valori di misurazione, la compromissione ed  il 

danneggiamento. 

Ablesegeräte sind Geräte, die die Messung und die 

Darstellung der gemessenen Größe in Ziffern oder in 

Diagrammform ermöglichen. Ablesegeräte können 

transportabel oder fest mit dem Messgerät verbunden sein. 

 Gli strumenti indicatori sono strumenti che permettono la 

misurazione e la rappresentazione del valore misurato in 

cifre o in forma di diagramma. Gli strumenti indicatori 

possono essere portatili oppure collegati in modo fisso con il 

relativo strumento di misurazione. 

Fernübertragungsgeräte ermöglichen die Messung und 

Übermittlung der gemessenen Größe über eine größere 

Entfernung mit dem Ziel, die gemessene Größe andernorts 

ablesen zu können. 

 I teletrasmettitori permettono la misurazione e la 

trasmessa del valore misurato su maggiori distanze con lo 

scopo di poter leggere il valore misurato in altro luogo. 

Hilfsgeräte sind alle zur Durchführung der Messarbeiten 

erforderlichen Geräte. Es sind dies z. B. fahrbare oder 

tragbare Geräte zur Erreichung des Einsatzortes, sowie 

Werkzeuge, Kleinteile, Leitern, Hebeeinrichtungen und 

Transportmittel. Es sind solche Hilfsgeräte zu verwenden, 

mit denen sichergestellt ist, dass die Messarbeiten 

möglichst rasch und zielführend und bei möglichst geringer 

Beeinträchtigung der Bauarbeiten und in möglichst geringer 

Abhängigkeit von den Bauarbeiten durchgeführt werden 

können. 

 Sono definiti strumenti ausiliari tutti gli strumenti necessari 

all’esecuzione dei lavori di misurazione. Tali sono ad 

esempio degli strumenti mobili o portatili volti al 

raggiungimento del luogo di intervento, nonché attrezzi, 

minuteria, scale, impianti di sollevamento e mezzi di 

trasporto. Si dovranno utilizzare quegli strumenti ausiliari 

che garantiscono l’esecuzione opportuna e più rapida 

possibile dei lavori di misurazione, svolgendoli in modo più 

indipendente possibile dai lavori di costruzione e in modo da 

compromettere meno possibile i medesimi. 
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2 AUFGABENTEILUNG AN - AG  2 SUDDIVISIONE DEI COMPITI TRA 
AFFIDATARIO E COMMITTENTE 

Monitoringprogramm des AG   Programma di monitoraggio da parte del committente 

Durch den AG wird im Bereich der Portalwand des zu 

erstellenden Rettungsstollen Tulfes obertägig im 

Stolleneingangsbereich ein Monitoringprogramm 

durchgeführt, welches 4 Messquerschnitte umfasst. 

 Presso la parete del portale della finestra di Am-pass da 

realizzare e, in superficie, nell’area del portale del cunicolo il 

committente effettuerà un programma di monitoraggio che 

comprende 4 punti di misurazione geodetici. 

Bei gegenständlichem Baulos ist vorgesehen, dass die 

geotechnischen Messungen vom AG bzw. durch von ihm 

beauftragte Dienstleister durchgeführt werden. Seitens des 

Auftragnehmers ist das Baubüro beizustellen, sowie 

Einbaugeräte zu liefern und einzubauen. 

 Per il lotto di costruzione in oggetto è prevista l’esecuzione 

di misurazioni geotecniche da parte del committente ossia 

da parte di prestatori di servizi da esso incaricati. 

L’affidatario dovrà sostanzialmente mettere a disposizione 

gli assistenti di misurazione e l’ufficio cantiere nonché 

fornire e installare gli strumenti installati. 

Das Mess- und Beobachtungsprogramm laut 

Ausschreibung entspricht neben den Erfordernissen der 

Baudurchführung des Baulos AP164 – Tulfes Pfons auch 

allen Anforderungen, die sich aus der Gewährleistung der 

Sicherheit der Bebauung und des Baubetriebes im 

Einflussbereich der Baumaßnahmen ergeben.  

 Il programma di misurazione e di osservazione come da 

appalto corrisponde, oltre ai requisiti dell’esecuzione dei 

lavori relativi al lotto AP164 – Tulfes Pfons, anche a tutte le 

esigenze derivanti dalla garanzia di sicurezza dell’opera e 

dai lavori di costruzione nella zona d'influenza dei 

provvedimenti costruttivi. 

Bezüglich der Aufgabenteilung bei den geotechnischen 

Messungen für Untertage/Obertage zwischen dem AN der 

Bauausführung und dem AG bzw. dem von ihm 

beauftragten Dienstleistern gilt: 

 Per quel che concerne la suddivisione dei compiti in merito 

alle misurazioni geodetiche in sotterraneo e in superficie tra 

l’affidatario dell’esecuzione dei lavori e il committente 

oppure i prestatori di servizi da esso incaricati, valgono le 

seguenti condizioni: 

   

2.1 MESSUNGEN – UNTERTAGE  2.1 MISURAZIONI – IN SOTTERRANEO 

Auftragnehmer (AN): 

• Liefern, Einbau, Ausbauen und falls erforderlich 

Wegschaffen der  gesamten Einbaugeräte, 

einschließlich aller dafür notwendigen Bau-, 

Erhaltungs- und  Wartungsleistungen Lieferung 

und Versetzen der Messgeräte, Hilfestellung bei 

den Messarbeiten, die vom AG, bzw. durch von 

ihm beauftragte Dienstleister durchgeführt werden, 

durch Beistellen und bedienen einer Hebebühne 

nach Erfordernis  

• Umsetzung der aus der Auswertung und 

Interpretation der Messdaten durch den AG 

resultierenden Maßnahmen 

 Affidatario: 

• Fornitura, installazione, smontaggio e, se 

necessario, rimozione di tutti gli impianti installati, 

comprese tutte le prestazioni di costruzione e 

manutenzione necessarie _ Fornitura e posa in 

opera degli strumenti di misurazione, assistenza ai 

lavori di misurazione effettuati dal committente 

ossia dai prestatori di servizi da esso incaricati 

tramite messa a disposizione di assistenti di 

misurazione secondo le esigenze.  

• Attuazione dei provvedimenti risultanti dalla 

valutazione ed interpretazione dei dati di 

misurazione da parte del committente 
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Auftraggeber (AG) bzw. durch von ihm beauftragte 

Dienstleister: 

 Committente ossia prestatori di servizi da esso 

incaricati: 

• Durchführung der Messarbeiten untertage und 

Dokumentation der Messdaten 

• Auswertung und Interpretation der Messdaten 

 • Esecuzione dei lavori di misurazione in sotterraneo 

e documentazione dei dati di misurazione 

• Valutazione ed interpretazione dei dati di 

misurazione 

• Querschnittsmonitoring im bestehenden 

Umfahrungstunnel Innsbruck 

 • Monitoraggio delle sezioni tipi nell‘esistente galleria 

di circonvallazione Innsbruck  

2.2 MESSUNGEN – OBERTAGE  2.2 MISURAZIONI – IN SUPERFICIE 

Auftragnehmer (AN): 

• Liefern, Einbau, Ausbauen und falls erforderlich 

Wegschaffen der gesamten Einbaugeräte, 

einschließlich aller dafür notwendigen Bau-, 

Erhaltungs- und Wartungsleistungen 

• Lieferung und Versetzen der Messgeräte während 

der Vortriebszeit sowie bei der Herstellung der 

Baugruben und Voreinschnitte und Hilfestellung 

bei den Messarbeiten, die vom AG bzw. durch von 

ihm beauftragte Dienstleister durchgeführt werden, 

und bedienen einer Hebebühne nach Erfordernis 

 

• Umsetzung der aus der Auswertung und 

Interpretation der Messdaten durch den AG 

resultierenden Maßnahmen 

 Affidatario: 

• Fornitura, installazione, smontaggio e, se 

necessario, rimozione di tutti gli impianti installati, 

comprese tutte le prestazioni di costruzione e 

manutenzione necessarie  

• Fornitura e posa in opera degli strumenti di 

misurazione durante il periodo di scavo nonché 

durante la realizzazione degli scavi e delle trincee 

preliminari ed assistenza ai lavori di misurazione 

effettuati dal committente ossia dai prestatori di 

servizi da esso incaricati tramite messa a 

disposizione di assistenti di misurazione secondo 

le esigenze 

• Attuazione dei provvedimenti risultanti dalla 

valutazione ed interpretazione dei dati di 

misurazione da parte del committente 

Auftraggeber (AG) bzw. durch von ihm beauftragte 

Dienstleister: 

 Committente ossia prestatori di servizi da esso 

incaricati: 

• Durchführung der Messarbeiten, Auswertung und 

Interpretation der Messdaten von vertikalen und 

horizontalen Form- bzw. Lageänderungen an den 

Einschnittsböschungen / der Anschlagwände 

sowie Dokumentation der Messdaten 

 

• Durchführung der Messarbeiten, Auswertung und 

Interpretation der Messdaten von Oberflächen-

punkten entlang und quer zu den Tunnelachsen 

nach Bedarf.  

• Durchführung der Messarbeiten, sowie 

Dokumentation der Messdaten 

 • Esecuzione dei lavori di misurazione, valutazione 

ed interpretazione dei dati di misurazione relativi ai 

cambiamenti di forma ossia di posizione verticali 

ed orizzontali presso le scarpate delle trincee 

preliminari / delle pareti di attacco nonché 

documentazione dei dati di misurazione 

• Esecuzione dei lavori di misurazione, valutazione 

ed interpretazione dei dati di misurazione derivanti 

dai punti di livellazione in superficie lungo e a 

esigenza trasversale le assi delle gallerie. 

Esecuzione dei lavori di misurazione, valutazione 

ed interpretazione dei dati di misurazione derivanti 

dalle misurazioni delle vibrazione e del rumore 
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impattivo nonché documentazione dei dati di 

misurazione 

3 BAULEISTUNGEN FÜR 
GEOTECHNISCHE MESSUNGEN 

 3 PRESTAZIONI DI LAVORI PER 
MISURAZIONI GEOTECNICHE 

Durch den AG kann insbesondere eine Änderung der 

Anzahl und Situierung der Messquerschnitte und der 

Messpunkte innerhalb der Messquerschnitte, z. B. aufgrund 

geänderter geotechnischer Verhältnisse, vorgenommen 

werden. 

 Il committente ha la facoltà di modificare in particolar modo 

la quantità e il posizionamento delle sezioni strumentate e 

dei punti di misurazione all’interno delle sezioni strumentate 

ad esempio a causa delle condizioni geotecniche cambiate. 

 

Durch den AN ist mit Baubeginn die vorgesehene 

Anordnung der Messpunkte in Hinblick auf den 

vorgesehenen Bauablauf zu überprüfen und, falls 

erforderlich, in Abstimmung mit dem AG einvernehmlich 

abzuändern.  

 All’avvio dei lavori di costruzione, l’affidatario dovrà 

verificare il posizionamento previsto dei punti di misurazione 

in vista dello svolgimento dei lavori di costruzione previsto 

e, se necessario, modificarlo di concerto con il committente. 

 

Der Einbauzeitpunkt wird zwischen dem AN und dem AG / 

dem von ihm beauftragten Dienstleistern einvernehmlich 

festgelegt. Maßgebend für die Bestimmung des 

Einbauzeitpunktes ist die sichere Erreichung des Messziels 

unter Berücksichtigung der Bauarbeiten. Im Regelfall erfolgt 

der Einbau der Messeinrichtungen zum frühestmöglichen 

Zeitpunkt nach dem jeweiligen Ausbruchsvorgang. 

 La data dell’installazione viene determinata dall’affidatario e 

dal committente / i prestatori di servizi da esso incaricati di 

comune accordo. Il fattore determinante per stabilire la data 

dell’installazione è che l'obiettivo delle misurazioni sia 

raggiunto con certezza, tenendo conto dei lavori di 

costruzione. In generale, gli strumenti di misurazione 

vengono installati appena possibile dopo il rispettivo 

processo di scavo. 

Alle Einbaugeräte müssen mit größter Sorgfalt eingebaut 

werden, dass sie ihren Zweck erfüllen 

Messwertverfälschungen z.B. durch Überbrückungen oder 

Pfeilerwirkung vermieden werden. Gefährdete Messgeräte 

müssen gegen Beschädigungen geschützt werden.  

 Tutti gli strumenti installati dovranno essere montati con la 

massima cura ed in modo che possano adempiere il loro 

scopo e in modo da evitare alterazioni dei valori di 

misurazione ad esempio dovute a ponti o pilastrini. Gli 

strumenti di misurazione soggetti a rischi dovranno essere 

protetti contro danneggiamenti. 

Die eingebauten Messgeräte sowie die Messstrecken und 

die sind für die Messungen freizuhalten. Vom AN 

beschädigte Messgeräte und Mesausrüstung sind auf seine 

Kosten zu ersetzen. 

 Si dovranno tenere liberi gli strumenti installati nonché le 

tratte di misurazione e la strumentazione per le misurazioni. 

L’affidatario dovrà sostituire a carico proprio gli strumenti e 

la strumentazione di misurazione da lui danneggiati. 
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4 VORGESEHENE GEOTECHNISCHE 
MESSUNGEN 

 4 MISURAZIONI GEOTECNICHE PREVISTE 

Nachfolgend angeführte geotechnische Messungen sind im 

Zuge der Tunnel- und Stollenbauarbeiten vorgesehen. 

 Nel corso dei lavori di costruzione della galleria e dei 

cunicoli, sono previste le seguenti misurazioni geotecniche. 

4.1 UNTERTAGE  4.1 IN SOTTERRANEO 

Folgende Messquerschnitte sind gemäß 

Ausschreibungsplänen vorgesehen: 

 Come dai piani d’appalto, sono previste le seguenti sezioni 

strumentate: 

• Verformungsmessquerschnitte für Messungen von 

Hohlraumverformungen der Spritzbetonschale. 

 • Sezioni strumentate delle deformazioni Per la 

misurazione delle deformazioni della cavità del 

rivestimento in calcestruzzo proiettato 

Die Ausführung aller Messpunkte hat gemäß Plänen der 

Ausschreibung und/oder gemäß den Anordnungen des AG 

zu erfolgen. Die Messpunkte sind vor Beschädigung zu 

schützen. In den Eingangsbereichen des Fensterstollen 

Ampass und in Störzonen wird der Abstand der 

Messquerschnitte verkürzt. 

 L’esecuzione di tutti i punti di misurazione dovrà avvenire 

come dai piani di appalto e/o secondo gli ordini del 

committente. I punti di misurazione dovranno essere protetti 

contro danneggiamenti. Nelle aree d’ingresso della finestra 

di Ampass e nelle zone di faglia, la distanza fra le sezioni 

strumentate verrà accorciata. 

Es ist vorgesehen, zur Erfassung der 

Hohlraumverschiebungen im Lockergesteinsabschnitt und 

in den Störzonen des Festgesteins einen Messquerschnitt 

alle 5 bis 10 Stollenmeter und im Festgestein alle 10 bis 30 

Stollenmeter zu installieren. 

 Per individuare gli spostamenti delle cavità è prevista 

l’installazione di sezioni strumentate ad intervalli di ca. 5-10 

m nel materiale sciolto e nelle zone di faglia del roccia e ad 

intervalli di ca. 10-30 m nel roccia.  

Die Anzahl der Messpunkte je Messquerschnitt beträgt je 

nach Querschnittstyp zwischen 3 und 7 Messpunkten in 

Firste, Kämpfer und Ulme (siehe Pläne zu den jeweiligen 

Regelprofilen.) 

 Il numero dei punti di misurazione per ogni sezione 

strumentata, a seconda del tipo di sezione strumentata, va 

da 3 a 7 sul colmo, sull'imposta e sul piedritto (si vedono le 

planimetrie dei rispettivi sezioni tipi) 

Nachfolgende geotechnische Messungen werden untertage 

vorgenommen:  

 Le seguenti misurazioni geotecniche verrano rilevate in 

sotterraneo: 

• Extensometermessungen • misurazioni con estensimetro 

• Sohlkontrolle • controllo fondo 

4.2 OBERTAGE   4.2 IN SUPERFICIE 

Folgende Messungen werden ausgeführt: 

• Messung von Oberflächenmesspunkten an der 

Böschungsoberkante im Bereich der 

Anschlagwand Tulfes 

• Messung von Oberflächenmesspunkten im 

Bereich der Deponie Ampass Süd 

• Messung von Oberflächenmesspunkten im 

Bereich der Deponie Ampass Nord 

 Saranno eseguite seguenti misurazioni: 

• Rilievo dei punti di misurazione in superficie del 

piano della scarpata nell’area del parete attacco 

Tulfes 

• Rilievo dei punti di misurazione in superficie 

nell’area del deposito di Ampass sud 

• Rilievo dei punti di misurazione in superficie 

nell’area del deposito di Ampass nord 
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• Messung von Oberflächenmesspunkten im 

Bereich der Deponie Ahrental 

• Messung von  Oberflächenpunkten im Bereich, 

Volderwaldstraße.  

• Inklinometermessungen (Deponie Ahrental) 

• Rilievo dei punti di misurazione in superficie 

nell’area del deposito di Ahrental 

• Rilievi inclinometrici nel area di Volderwaldstrasße 

• Misure di spostamenti e monitoraggi di fessure e 

fratture in roccia (fessurimetri) (deposito Ahrental) 

Die Messungen an der Gelände- und Straßenoberfläche 

erfolgen an frostsicher gegründeten 

Oberflächenmesspunkten. 

 Le misurazioni sulla superficie del terreno e della strada 

vengono effettuate presso punti di misurazione della 

superficie protetti dal gelo. 

   

Weiters werden vom AG bzw. dem von ihm beauftragten 

Dienstleistungern folgende Messungen ausgeführt: 

 Inoltre verranno effettuate dal committente oppure dai 

prestatori di servizi da esso incaricati le seguenti 

misurazioni: 

• Querschnittsmessungen im Bestandstunnel 

(Umfahrungstunnel Innsbruck) 

 • Misurazione di sezioni tipi nella galleria esistente 

(Circonvallazione Innbsruck)  

•   •  
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5 MESSHÄUFIGKEIT  5 FREQUENZA DI MISURAZIONE 

Sämtliche Nullmessungen werden grundsätzlich 

frühestmöglich durchgeführt. 

 In linea di massima, tutte le misurazioni per definire il punto 

zero vengono effettuate quanto prima. 

5.1 MESSUNGEN – UNTERTAGE  5.1 MISURAZIONI – IN SOTTERRANEO 

Der Einbau der Geräte zur Messung der Verschiebungen 

des Hohlraumrandes hat ehest möglich nach dem Abschlag 

zu erfolgen.  

 Le apparecchiature per la misurazione degli spostamenti del 

bordo delle cavità devono essere installate quanto prima 

dopo ogni volata.  

Die Nullmessung ist unverzüglich durchzuführen, nachdem 

die Einbaugeräte messbar sind. 

 La misurazione per definire il punto zero va effettuata 

immediatamente dopo che gli impianti installati sono 

misurabili. 

Darüber hinaus gelten folgende Anhaltswerte für die 

Messhäufigkeit (Beobachtungsfrequenz): 

 Inoltre, per la frequenza di misurazione (frequenza di 

osservazione) si applicano i seguenti valori d’impostazione: 

• Verformungsmessquerschnitte werden nach  dem 

Einbau der Geräte unverzüglich gemessen und 

anschließend vor dem jeweiligen 

Ausbruchvorgang bis 40 m hinter der Ortsbrust 

des Profiles (Kalotte+Strosse) und bis 30 m vor 

und hinter der Sohlenortsbrust täglich Gemessen 

 • Le sezioni strumentate delle deformazioni vengono 

misurate immediatamente dopo l’installazione delle 

apparecchiature, poi prima del relativo scavo fino 

ai 40 m a tergo del fronte di scavo del profilo 

(calotta+strozzo), e infine tutti i giorni fino ai 30 m a 

fronte e a tergo del fronte di scavo dell’arco 

rovescio. 

• Zwischen 40 m und 100 m hinter der Ortsbrust 

werden Verformungsmessquerschnitte 2 x 

wöchentlich gemessen. 

 • Tra i 40 e i 100 m a tergo del fronte di scavo, le 

sezioni strumentate delle deformazioni vengono 

misurate 2 volte la settimana. 

• In Störzonen werden 

Verformungsmessquerschnitte mit einer erhöhten 

Häufigkeit gemessen, wobei entsprechend dem 

Verlauf des Abklingens der Verformungen die 

Häufigkeit reduziert wird. 

 • Nelle aree di faglia, le sezioni strumentate delle 

deformazioni vengono misurate più 

frequentemente, riducendo la frequenza 

conformemente al relativo cessare delle 

deformazioni. 

• Querschnittsmessungen im Bestandstunnel 

(Umfahrungstunnel Innsbruck) mit automatisierten 

Messstationen, vor und nach der begleitenden 

Ortsbrust bzw. Strosse wie folgt: 

� während Vortriebes 1.1 
� während Vortriebes 1.2 
� während Vortriebes 1.3 
� Unterquerung des Umfahrungstunnel 

Innsbruck durch Vortrieb 1.3 
� während der Vortriebe 1.4 bis 1.7 
� Überquerung des Umfahrungstunnels 

Innsbruck durch Vortrieb 1.9 
� Annäherung des Querschlagvortriebes an den 

Umfahrungstunnel Innsbruck 
 

 • Rilevamento delle sezioni tipo nella galleria 

esistente (Circonvallazione Innsbruck) con punti di 

misurazione automatizzati, prima e dopo il fronte di 

avanzamento oppure dello strozzo:  

� durante lo scavo 1.1 
� durante lo scavo 1.2 
� durante lo scavo 1.3 
� sottoattraversamento della galleria di 

circonvallazione di Innsbruck con lo scavo 1.3 
� nel corso degli scavi da 1.4 a 1.7  
� sovrattraversamento della galleria di 

circonvallazione Innsbruck con lo scavo 1.9 
� avvicinamento dello scavo del primo cunicolo 

trasversale di collegamento alla galleria di 
circonvallazione di Innsbruck 
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• Die Messungen sind kontinuierlich bzw. nach 

Erfordernis und Interpretation des Geotechnikers 

zu wiederholen. 

 • Le misurazioni andranno ripetute giornalmente 

oppure a esigenza e le interpretazione del 

geotecnico. 

Die weiteren Messintervalle werden entsprechend den 

geotechnischen Erfordernissen durch den AG festgelegt. 

 Gli ulteriori intervalli di misura vengono stabiliti dal 

committente, conformemente alle esigenze geotecniche. 

   

5.2 MESSUNGEN - OBERTAGE  5.2 MISURAZIONI – IN SUPERFICIE 

Die Nullmessung an den Setzungsmesspunkten wird 

unverzüglich durchgeführt, nachdem diese hergestellt sind. 

 La misurazione per definire il punto zero ai punti di 

misurazione del cedimento/del livellamento viene effettuata 

immediatamente dopo che tali punti sono stati fissati. 

Für die Messhäufigkeit der Obertagemesspunkte werden 

entsprechend den geotechnischen Erfordernissen durch 

den AG festgelegt. 

 Gli intervalli di misura relativi ai punti di misurazione in 

superficie vengono stabiliti dal committente, conformemente 

alle esigenze geotecniche. 

Monitoringprogramm des AG: 

Mit Baubeginn werden die Messintervalle nach den 

geotechnischen Erfordernissen durch den AG festgelegt. 

 Programma di monitoraggio da parte del committente: 

Con l’avvio dei lavori, gli intervalli di misura vengono stabiliti 

dal committente a seconda delle esigenze geotecniche. 
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6 INFORMATIONS- UND DATENFLUSS 
DER MESSERGEBNISSE 

 6 FLUSSO DI INFORMAZIONI E DI DATI DEI 
RISULTATI DI MISURAZIONE 

Dem AN werden täglich die Ergebnisse der vom AG / von 

ihm beauftragten Dienstleistern durchgeführten und 

ausgewerteten Messdaten in digitaler Form über das 

Tunneldokumentationsprogramm TUDOK oder als PDF-

Dokument zur Verfügung gestellt. Für eine entsprechende 

Hardwareausstattung (leistungsfähiger PC, 

hochauflösender Farbbildschirm, Ausdruckmöglichkeit) ist 

durch den AN zu sorgen. 

 Tutti i giorni, i risultati dei dati di misurazione valutati ed 

analizzati dal committente / da prestatori di servizi da esso 

incaricati vengono messi a disposizione dell’affidatario in 

forma digitale. L’affidatario deve provvedere all’installazione 

di hardware opportuna (PC efficiente, schermo a colori ad 

alta risoluzione, possibilità di stampa). 

Die ausgewerteten Messdaten des AG sind umgehend in 

Hinblick auf die laufenden Vortriebsarbeiten bzw. auf die 

notwendigen Adaptierungen des Vortriebsablaufes und der 

Stützmaßnahmen durch den AN zu prüfen und es ist eine 

entsprechende Abstimmung mit den Dienstleistern des AG 

vorzunehmen. 

 Alla luce delle attuali opere di avanzamento e/o 

dell’adeguamento necessario della procedura di scavo e 

delle misure di sostegno, i dati di misurazione del 

committente, che sono stati valutati, vanno controllati 

immediatamente dall’affidatario. Inoltre, va fatta una 

rispettiva concertazione con i prestatori di servizio del 

committente. 
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7 VERMEIDUNG VON 
SETZUNGSSCHÄDEN 

 7 PREVENZIONE DANNI DOVUTI A 
CEDIMENTI 

Im Rahmen des Sicherheitsmanagements wird ein 

objektbezogenes Beobachtungs-, Informations-, 

Kommunikations- und Warnsystem festgelegt werden, bei 

dessen Erstellung und Durchführung der AN (ohne 

gesonderte Vergütung) mitzuwirken hat (Besprechungen, 

Auswertungen, Messungen etc.). Ein zuständiger 

Sicherheitsbeauftragter der Bauleitung des AN mit 

entsprechender Kompetenz ist zu nennen. 

 Nell’ambito della gestione della sicurezza verrà stabilito un 

sistema di osservazione, informazione, comunicazione e 

preavviso riferito all’oggetto, alla cui realizzazione ed 

esecuzione l’affidatario dovrà partecipare senza compenso 

a parte (riunioni, analisi, misurazioni ecc.). Dovrà essere 

nominato un responsabile della sicurezza all’interno della 

Direzione Lavori dell‘affidatario, che disponga delle 

competenze necessarie. 

Für den Fall, dass  die Tendenz der Messwerte das 

Erreichen der zulässigen Formänderungen erwarten lässt, 

bzw. Warnwerte erreicht werden, ist unverzüglich der AG 

durch den AN zu verständigen. Rechtzeitig vor Beginn der 

Bauarbeiten ist seitens des AN mit den Dienstleistern des 

AG ein Alarmplan für mögliche Gefährdungssituationen 

(worst case Szenarien) untertage abzustimmen. Die für die 

Bewältigung dieser Situationen erforderlichen Materialien 

und Geräte sind vor Ort vorzuhalten. 

 Nel caso in cui la tendenza dei valori di misurazione 

dovesse prevedere il raggiungimento delle modifiche 

ammissibili della forma, oppure se i valori di preavviso 

venissero raggiunti, l’affidatario deve informare 

immediatamente il committente. Tempestivamente prima 

dell’inizio dei lavori di costruzione, l’affidatario deve 

concordare un piano di allarme per eventuali situazioni di 

rischio in sotterraneo (scenari “worst case”) con i prestatori 

di servizi del committente. Il materiale e le apparecchiature 

necessarie per la gestione di tali situazioni deve essere 

messo a disposizione in loco. 

   

 


